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Guldsand

 

»Människans öde och djurens är ett och detsamma: hon dör som de. Samma livsande bor i dem båda. Människan är inte förmer än djuren. Allting är tomhet.«

Predikaren 3:19

»… lyder under sultanen i detta rike gör guldöknens länder. Varje år bringar invånarna guldstoft i tribut till honom, barbariska hedningar som de är. Om han velat skulle han lätt kunna ta makten över dem. Men kungarna i riket har lärt av erfarenhet, att så snart man erövrat någon av guldstäderna, så snart islam fått fäste där och bönen ropas ut, har guldet sinat och försvunnit samtidigt som förekomsten ökat i hedningarnas länder intill.«

Ibn Fadl Allah al-Umari (1301–1349):
Kungariket Mali med omgivningar
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När han fick honom i present av ledaren för Kel Ahaggar1, ännu bara ett ungföl, tyckte han om att skryta över honom för sina kamrater på kvällarna under träffarna i månskenet. Han älskade att debattera med sig själv i rollen som utfrågare och utfrågad på samma gång: »Har nån av er nånsin sett en mehari2 som är skäckig förr?« »Nej!«, svarade han själv. »Har nån av er nånsin sett en mehari som är lika elegant, lättfotad och harmoniskt byggd som han förr?« »Nej!« »Har nån av er nånsin sett maken till mehari när det gäller stolthet, mod och trofasthet förr?« »Nej!« »Har nån av er nånsin sett en gasell i skepnad av en mehari förr?« »Nej!« »Har ni över huvud taget sett nån vackrare och ädlare förr?« »Nej, nej, nej! Erkänn att ni aldrig sett det och aldrig kommer att få se det heller.« Han studsade ut i ödemarken och virvlade runt som en dansare i trans tills han blev trött. Då slängde han sig ner i sanden, sträckte ut sig på rygg och höjde rösten i en av de magiska sånger som ryttarna brukade sjunga som en besvärjelse mot ensamheten under sina färder över vidderna. Han avslutade sin sorgsna ballad med de välkända verserna:

Asid yankarid Amud nakfi tizdaj
idh shaghat tajnin yatjir nimzad1

Svärmeriet för Skäcken fick honom till och med att uppsöka en ryktbar kvinnlig poet från klanerna i Kel Abada och be henne att komponera en hyllningsdikt till kamelen, en dikt som skulle föreviga dess kvaliteter och prisa dess talanger i samma register som brukade användas om ryttarna och hjältarna bland krigarna. Kvällen igenom satt han och räknade upp Skäckens företräden: »Vitbrokig, elegant, slank, ädel, modig, trogen …« Men den erfarna diktmakerskan avbröt honom plötsligt och sa: »Det är aldrig fel att en stolt krigare räknar upp sin ridkamels företräden och talar om den som vore den en ängel, men för hyllningsdikter gäller ändå vissa villkor. Din mehari har inte gjort sig berömd i någon strid och heller inte låtit tala om sig under danserna.« Ukhayyad kände sig förlägen och dolde blygseln bakom slöjan. Så utbrast han plötsligt: »Men den är skäckig! Att vara skäck räcker väl! Har du någonsin sett en mehari som är vitbrokig förr?«

Dessförinnan hade han gett sina vasaller i uppdrag att rida in meharin och vänja den vid grimman. Men han tyckte det var under hans värdighet att överlåta ansvaret för dansträningen på dem också.

Dansträningen i de vackra kvinnornas närvaro var de adliga krigarnas uppgift i öknen.

1. Kel Ahaggar: stamkonfederation med stolta anor och hemvist i sydöstra delen av Algeriet. [Alla fotnoter är författarens, ö.a.]

2. Mehari-kameler: fullblod snabbare än hästen, som sägs härstamma från stammen Mahra bin Haydan i Jemen.

1. »När Amud närmade sig tog vi emot honom på fullblodskameler redo för krig. / Vi gav honom ryttare som aldrig missar sina mål.« Inledningen på en lång hyllningsdikt till stamledaren Amud under dennes kampanj för att hejda de franska inkräktarna.
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Innan han red in med honom på dansområdet var han noga med att se över prydnaderna. Det mesta av den obligatoriska utrustningen hade han lånat ihop: sadeln, täcket, grimman, sadelpåsarna och tygeln, ja, till och med piskan. Hans gamla utstyrsel var blekt och nött; solen hade utplånat alla färgerna. Den dög inte som prydnad för en mehari i begrepp att göra entré på de vackra kvinnornas arena för en lektion i att hålla takten till musikens rytm och melodi.

Han ägnade en hel dag åt att göra i ordning dansutstyrseln. Sadeln var tillverkad av den skickligaste smeden i Ghat. Täcket var en mönstrad kelim som köpmännen hade haft med sig från Tuat. Tygeln var flätad av gamlingarna i Ifoghasstammen i Ghadames. Sadelpåsarna var broderade med flinka fingrar av skönheterna i Tamanrasset. Piskan slutligen var en sällsynt detalj, lindad med läderremmar med magiska tecken som graverats i Kano. Stammens vise män misstänkte att piskan smugglats in i utrustningen av några avundsjuka kamrater och att den var en av orsakerna till ödeläggelsen och skandalen som sedan följde.

Det var eftermiddag när han red in på festplatsen. På slätten hade kvinnorna samlats i ring runt trummorna. De unga flickorna bildade en stor krans i periferin. Stammens äldste hade tagit plats på slänten i söder. Mittemot på andra sidan fanns de vuxna männen och ynglingarna, med huvudena krönta av praktfulla blå turbaner och med svajande gång, pråliga som påfåglar. Kamelerna stod uppradade längs horisonten på båda sidor om det öppna fältet. Ett led gjorde sig beredda i väster och ett likadant led ställde upp sig i öst. Man firade att en frånskild och giftaslysten vasall hade valt att ta en vacker mulatt till partner sedan han bestämt sig för att smaka en mix med de svartas heta blod.

Uppvisningen började med parformationer.

Ett ståtligt ryttarpar inledde från väst, och genast lösgjorde sig ett annat par mittemot från öst. Paren möttes och red förbi varandra i närheten av dansringen och belönades med en storm av gälla drillar.

Ukhayyad gjorde sig beredd att ge sig av. Bredvid honom strålade en ung vasall med huvudet invirat i en tagelmust och ett fantastiskt läderbälte runt midjan. Han satt i en fransprydd sadel fastspänd på ryggen av en grann ljusgrå mehari. Ynglingen skulle vara hans kamrat under den ceremoniella passagen.

Paret från andra hållet kom närmre. Ynglingen kom också närmre på sin hingst, tills den nästan skavde mot Skäcken.

– Idag är det jag som får skryta med ditt sällskap. Skäcken är den enda i sitt slag i hela Sahara, sa han och blinkade med ena ögat dolt bakom indigotyget.

Kommentaren irriterade Ukhayyad, för han kunde inte se någon ärlighet i ögonen på sin kamrat.

De gav sig av tillsammans.

Tätt tillsammans, sammanklistrade, stadiga, stolta, synkroniserade, harmoniska. Under denna korta sträcka, över det öppna fältet som bredde ut sig mot väst och fram till den sjungande ringen i mitten, hann Ukhayyad uppleva en evighet av lycka. De oskiljaktiga djuren skred långsamt och behärskat framåt, men det kändes som om han flög fram genom rymden som på vingar medan hjärtat nästan sprängdes av förtrollningen, vemodet och den hemliga glädjen. Musiken fängslade honom. Dansen, extasen och en mystisk längtan höll honom gisslan. Och han kände också att Skäcken delade hans gripenhet och starka känslor, ända tills de var framme vid ringen. Hur det gick till förstod han inte, men plötsligt vaknade han upp ur drömmen och upptäckte att hans kamrat fortsatt bort mot ryttarledet i öst medan Skäcken vikit av åt vänster i en lov runt ringen med dansande. Flickorna skrattade sinsemellan, och han skämdes. Armen grep efter den magiska piskan för att förmå kamelen att trava undan och springa ifatt kamraten. Men knappt hann Skäcken känna piskrappet mot kroppen förrän han blev som galen. Han vände inte åt höger och sprang inte ifatt sin kompanjon. Istället sparkade han bakut mot flickorna i ringen och förlorade behärskningen totalt. Ukhayyad lät länden smaka piskan igen, varpå djuret blev ännu vildare. Det bröt igenom kvinnornas krets och krossade en vacker trumma med skinn av gasell varvid alla skingrades och sången upphörde. Kaoset eskalerade. Han drog i tygeln tills den bångstyriga kamelens huvud låg i en båge mellan hans ben, men denna åtgärd hejdade inte dess vilda framfart på arenan. Den fortsatte att sparka sönder allt i sin väg med klövarna samtidigt som den jämrade sig högt och tuggade våldsamt på bettet. Snart flög fradgan som vita skumbollar över kvinnorna. En avdelning starka ryttare skyndade fram och omringade Skäcken med rep. Men djuret fortsatte att göra motstånd, så man blev tvungen att brotta ner det på marken.

Man brottade ner dem båda två mitt på dansbanan.
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        Det här var inte första gången.

        Det hade hänt förut, att han dragit in honom i ännu nesligare skandaler.

        Han hade haft för vana att genomföra sina nattliga kärleksräder till grannlägren på Skäckens rygg. Han sadlade kamelen efter solnedgången, red iväg till älskarinnornas visten och kom fram efter midnatt. Med repet tjudrade han honom i närmsta ravin och smög sig försiktigt genom mörkret fram till skönheternas tält. Där flörtade, pratade och stal han till sig kyssar natten igenom tills det ljusnade i en glipa vid ökenhorisonten. Då smög han tillbaka till ravinen, hoppade upp i sadeln och red hem igen.

        Räderna fortsatte ända tills han upptäckte att hans stiliga skäck förälskat sig i ett vackert kamelsto som ägdes av en stam som brukade tillbringa våren i Wadi al-Mugharghar. En av flickorna i denna stolta stam var en bedårande skönhet som han själv ofta hälsade på. Han hade lämnat honom att beta tillsammans med hjorden djupt nere i wadin medan han själv gick till sin unga dam bland tälten. Han var inte omedveten om hingstens amorösa känslor. Han hade noterat dess passion för det vita stoet redan vid första besöket. Efter att ha sett hur Skäcken flög fram på vägen till al-Mugharghar och hur djuret brann av iver att ge sig ut på den nattliga ritten, blev han ännu säkrare på sin sak. Han retades med honom och sa:

        – Varför försöker du dölja det för mig? Erkänn att du flyger fram till din älskade och inte med mig till min. Erkänn att det inte beror på dig själv att du springer den här gången. Det beror på henne, honan! Det är alltid henne det beror på!

        Varpå meharin svarade honom genom att vagga, spruta fradga och tugga på betslet i sitt saliga lopp:

        – U-a-a-a …

        Då skrattade Ukhayyad och klappade honom igen.

        Han tjudrade honom i dalen och släppte honom att beta bland doftande ginstbuskar. Att retamans sky av vita blommor signalerade vårens ankomst till Saharas slätter tänkte han inte närmare på, inte heller på att när våren väl kommer smittar fruktbarhetens och fortplantningens årstid av sig på kamelerna som då blir brunstiga och som vilda.

        Vilket var precis vad som hände den dagen.

        Det var inte en kort stund han hade i örat på flickan när han hörde brölet från det upphetsade djuret. Först trodde han att det var åskan som gick långt borta och fortsatte smekas och kela med henne. Men mullrandet upprepades och trängde sig på allt våldsammare och galnare. Han sprang ut ur tältet och rusade iväg till wadin. Där drabbade Skäcken samman med en vedervärdig grå kamel i den bittraste och ädlaste av kamper: de slogs om ett kamelsto! Horisontens reva sprack upp i gryningsljuset och meharins sår kom till synes i halvmörkret. Rivalen hade slitit upp nacken och kinden på honom med sina tänder och tillfogat honom djupa sår i vänster lår. Men den fula kamelen hade också fått ta emot sina blessyrer och blödde ymnigt; kroppen var fullkomligt nersölad med blod.

        Oväsendet hade väckt folk i lägret. Herdarna skyndade iväg till dalen beväpnade med påkar. Efter en lång kamp lyckades man skilja de båda kontrahenterna åt.

        Solskenet bröt fram och Ukhayyad kände sig tagen på bar gärning. Stammens unga män dök upp på platsen och han såg ogillandet i deras blick: ögonen sa att de visste allt. De tog honom med sig till stamhövdingen, en lång och smal gammal man stödd på en elegant käpp av lotusträ prydd med läderringar med fint ristade mönster. Kinderna var märkta av djupa rynkor och veck, men blicken vittnade om vänlighet, vitalitet och en viss munterhet. Mannen gav order om te och bjöd gästen att slå sig ner på kelimmattan inne i tältet. Han lekte med käppen mellan händerna.

        – Det är inget en stolt man behöver skämmas över, att han är förälskad eller ger sig ut på uppvaktning, sa han allvarligt. Men vad är det för fel med att följa muslimsk lag och träda in i tälten genom öppningen?

        Så log han och tillade:

        – Vi är glada att ta emot sonen till hövdingen över Imenghsaten i våra trakter. Det är ju tack vare honom som de främmande angriparna har hejdats och deras inträngande i öknen stoppats.

        Ukhayyad förstod att den levnadsvise schejken försökte släta över saken och lugna ner ungdomarna med sitt prat om kärleksuppvaktningar och omnämnandet av pappans roll i motståndet mot invasionen i öknen. Stamhövdingarna yttrade sällan några ord i onödan. De föredrog vinkar och antydningar när de talade.

        En av männen ledde fram Skäcken som var tydligt utmattad av sina sår. Huden var solkad av blod och saliv, svett och damm.

        – Herre min skapare! Vad är det här! utbrast schejken högt. Varför har ingen sagt till mig att vår förnäme gäst äger ett så stiligt fullblod? Vitbrokig och smäcker som en gasell! Det är ju en ras som dog ut i öknen för hundra år sen minst! Vid min Skapare, var har du fått tag på den?

        – Från ledaren för Ahaggar, sa Ukhayyad och försökte dölja sin förlägenhet. En present när jag blev myndig.

        – Aha, ledaren för Ahaggar, Ibrahim Bakda! Det var sannerligen en passande sort för en hjälte som han. Endast han skulle kunnat ge en sådan gåva. De gamla ärorika stammarna har alltid hemligheter och nya överraskningar på lut.

        – …

        – Meharin speglar ryttaren, brukar man säga hos oss. Om du vill granska krigaren och utforska hans hemligheter, undersök riddjuret, hans ridkamel. Gå till meharin om du vill lära känna ägaren. Nu kan jag säga att du är en ung man utan brister i karaktären. Den som äger en fulländad mehari som skäcken här lär aldrig lida brist på nobla egenskaper. Du hedrar vårt område med ditt besök, unge ädling, ättling till de ädla! Men jag är ledsen att behöva säga det, dina chanser att ta över ledarskapet för stammen efter din far är små. Schejken har tre systersöner, om jag förstått det rätt.1 Men vem vet, ett under kanske sker? Underverkens port står ju alltid öppen.

        En jättelik man med bistra anletsdrag och grova händer serverade den första omgången grönt te.

        Åldermannen sörplade i sig kronan av skum och satte sedan ner glaset på marken.

        – Må vår förnäme gäst tillåta oss att hedra hans mehari också! Även om ryttaren fnyser över att behöva träda in i våra tält genom öppningen är det inget som hindrar att hingsten gör det, sa han och log.

        De flesta av de närvarande delade leendet, men Ukhayyad förstod inte symboliken. Han begrep inte vad schejken syftade på. Den kloke gamlingen fortsatte och sa:

        – Om ryttaren undkommer stammens skönheter bör inte den ovanliga meharin få undkomma stammens ston. Jag tycker att våra ston ska få ta hand om honom! Vi vill ha avkomma från den försvunna rasen. Vitbrokiga fullblodskameler i vår hjord vore något alla andra stammar skulle avundas oss. Att avla på skäck och hindra linjen från att dö ut är vår plikt, eller vad säger vår gäst?

        Men han väntade aldrig på att höra vad gästen sa utan gav genast order om att låta meharin para sig med stona, varpå Ukhayyad den dagen för första gången fick bevittna hur hanen betäcker honan bland kameler.

        Man hämtade ett kritvitt sto och fick det att lägga sig ner på marken. Sedan band man både fram- och bakbenen. Så ledde man fram den våldsamt upphetsade Skäcken och samlades runt djuren. Hingsten sjönk ner så tungt ovanpå att Ukhayyad trodde revbenen skulle knäckas på det stackars stoet. Hon brölade och skrek på hjälp och spydde fradga och skum. Svansen var i vägen för uppgiften så någon grep tag och lyfte upp. Klagolåten riste och rev i tälten. Kvinnor och barn kom ut för att titta. De radade upp sig framför tälten i täta led. Då och då skrockade gubben högt, viftade med käppen av lotusträ i luften och upprepade: »Om ryttaren kommer undan bör inte skäcken få göra det.«

        Det var en hemsk upplevelse. Varje gång Ukhayyad tänkte på den mådde han illa och skämdes.

        1. Tuaregerna räknar härstamning och grupptillhörighet på mödernet genom kvinnornas släkt. Arv och ledarskap efter en man går till systersonen, inte sonen. Systemet följer principerna i matrilinjära samhällen.

    OPS/images/cover.jpg
Ibrahim al-Koni

Guldsand

Oversattning frin arabiska: Tetz Rooke

TRANANS KLASSIKERSERIE





OPS/images/forward_001.jpg





